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id AGY AR LITERATURA.
Románok és novellák.

1) Tárcsái Rendé. Humán. TJeclenust Gusztáv1 sajatja.
Test 1837, IGr. I. köt. 224 lap; 2. löt. 216 l. ;
3. löt. 208 l.

A’ „Könnyelműek“ nem rég hagyták el a’ 
sajtót, ’s im a’ szorgalmas Heckenast Gusz­
táv egy új három kötető regénynyel lép elő, 
szintolly csinos’ külsejűvel ’s gyönyörű velin- 
papiroson nyomtatottal, mint ennek elé bili 
társai. Szíves üdvözléssel fogadjuk az isme­
retlen származásit jövevényt a’ regény-litera- 
tura’ eddig olly parlagon hevert pályáján, ’s 
ámbár ismeretes arezvonásai eredetei titkát 
elég világosan hirdetik, mi nem fogjuk azt nyil- 
ványítni, semmi jogunk nem lévén hozzá. *) 

Tárcsái Bende maga beszéli el történeteit. 
Ez az olvasót eleinte azon gondolatra hozza, 
hoo-y az elbeszélés jelen korunkból való ; de 
csalódunk, Bende II. Endre király’ kortársa. 
Ezen némileg megütköztünk, s nem ok nél­
kül; mert illy régi időből nincsenek kútfőink,

A’ regénynek Szelaheddin czímíí episodja, 
melly a’ Regélő I836iki 11 — 16. sz. Vajda 
Péter név alatt jelent meg, nyilvánossá te­
szi a’ szerzőt. A’ szerk.

mellyekből nemzetünk’ akkori állapotja’ hite­
les rajzát előteremthetnek. Szerzőnk azonban 
ezen fenn nem akad; eo-y jó kanyargással 
megfordítván a’ viszonyt, túl esik e’ nehéz­
ségen: tudniillik a’ helyett, hogy adatait his­
tóriai kútfőkből hitelesítné, Bende’ önéletírá­
sát , mint valami oklevelet, használja az el­
mondattak’ bizonyítására, kivált a’ hol magát 
anachronismusok ’s más történetirási adatok’ 
hiánya miatt könnyen ejthető hibák ellen, 
bátorságba helyeznie kell. Kérdjük: szabad-e 
ez ? ’s a’ felelettel azonnal szolgálandunk, 
mihelyt Tárcsái Bende’ éietirása történeteit 
röviden, ’s elmellőzve minden hozzá szőtt 
mellékcselekvényeket, végig elmondtuk. Elő­
adását családja’ eredetével kezdi, Elődtől Ál­
mos’ vezértársától; mert előkelő házból való, 
’s tősgyökeres nemzetségieknél nálunk úgy is 
országos divat, vagy inkább kívánság, a’ hét 
kapitányok’ egyikétől származni. Átmegyen 
azután nevelésére, melly az akkori idők­
höz ’s választott pályájához képest vakbuz­
gó volt, mi öt azonban még sem tartóztat­
ta , Zirezi barátja’ szép húgába, Idába, be- 
lészerelni, de olly világtúli érzelemmel, hogy 
ábrándozó szenteskedése a’ leányra is reá ra-



4 • v.r :»*.

Sfl^SiV

gadt ’s ez is szentéletre száná magát, ámbár 
a’ titokba be nem avatott szüléitől Atálioz, 
Bende’ bátyjához, eljegyeztetik. Kiképeztetése 
védett utóbb Olaszországba utazik, Bolognába, 
honnan visszatérvén, szenvedelme a’ még- min­
dig- hajadon Idához növekedik, ’s elhatárzot- 
tan választott pályájával össze nem egyező lé­
pést vala teendő, midőn Ida rögtön eltűnik — 
drabolíatik, nem tudni kitől és hová. A’ bús 
szerelmes összekutatja egész Magyarországot» 
’s midőn sikerét nem látja, bújában II. Endre 
király’ keresztes hadával a’ szent földre költö­
zik. Itt eleinte mint egy ezredi csapat’ vezére 
vitézül forgatja magát, utóbb elfogatik ’s Kai­
róban a’ zultán’ kertésze lesz. Ida az alatt el­
rablója’ — Ekbert’ — kezeiből kiszökik, a’ 
szent sírhoz zarándokoskodik, ’s hasonlókig 
a’ saracénoktól elfogatván, a’ zultán’ háremébe 
kerül, lionan Tárcsái Berniével szökni igyek­
szik , de a’ merény el nem sülvén, Ida a’ fel- 
ingerlett Zoltántól három nap alatti kódolásra 
kénszeríttetik, ellenkező esetben makacssá­
gát Bende’ feje’ elvesztésével lakolandó. El­
telik a’ liatárzott idő , ’s — Bende szabadon 
ereszíetik hazájába, Tárcsára ér, megláto­
gatja azon füzest, hol Idától szerelme’ első 
zálogát nyeré, ’s eltelve búval nevét kiáltja 
Egy csók csattan el ajkán — Ida’ csókja, kit 
Endre király az alatt a’ békekötés’ utján a’ 
Zoltántól visszanyerő, hogy vele örökre egye­
süljön.

Ezen száraz vázolat után — melly e* re­
gény’ bő foglalatját ugyan senkivel nem fogja 
sejdíttetni — a’ feladott kérdés’ feleletére kel­
lene átmennünk, ha annak teljes felvilágosí­
tása históriai adatoktól nem függne , mellye- 
bc-í ez oknál fogva előbb elkerülhetlenűl elő 
kell terjesztenünk. Fordítsunk tehát rájok egy 
perczig figyelmet.

A’ regény minden költészet’ formái közt 
legkésőbben fejlett ki. Sem a’ görögök, 
sem a’ rómaiak nem ismerték azt ’s a’ közép­
kor csak némi izetlen lovagi elbeszéléseket 
birt, mellyeket a’ nagy Cervantes „Quixo- 
tejában“ olly foganatos gúnynyal ostoroz. E’ 
mű idegen czélzatánál fogva, nem tartoz­
ván a’ tiszta regény’ sorába, eredetét csak a’ 
18. század’ közepétől lehet számolnunk, Ri­
chardson „Pamelájától“; ’s az angolok vala­
mint az igazi regény’ állapitól valának, úgy azt 
legteljesebb virágzásra is fejlesztők: Fiel­
ding a’ legnagyobb ember- és világismerő,

kinek rajzaiban az ember belseje olly belát­
ható mint a’ méhek’ munkálódásai üvegkas 
alatt; S m o 11 e t a’ kaczagtatás’ nagymestere, 
kinek víg elbeszélései búskomoroknak gyógy­
szerül rendeltettek; Sterne a’ legnagyobb 
humorista, hogy Goldsmithtet, Scott 
Walt ért és Bulwerí ne is említsem, mi­
vel úgy is minden kézben forognak, az első 
kivált Goethe’magasztalása óta. Más nemze­
tek’ ebbéli literaturája, ítéletünk szerint, — 
barmint ítéljenek a’ nemetek — ezen mü­
vekhez , egészben véve, hozzá nem fogha­
tó ; azokról kell tehát az igazi regény’ elmé­
letét elvonnunk. Útmutatások szerint a’ regény 
az ember és világ’ valódi képét ábrázolja, föl­
fedezi az emberi gondolat’, érzelem’ és aka­
rat’ legtitkosabb rúgúit, a’ világ’ forgása’ leg­
mélyebb indítóokait. Czéljok nem puszta mu­
latság, hanem az ízlésnek kielégítése, 
ember- és vil ágisme rét- terjesztés; ’s 
hogy ezt lehetőleg elérhessék, ’s rajzaikat a’ 
legnagyobb sze miélhetőséggel előad­
hassák, bevezetőleg, a’ leíráshoz, mint 
eszközhöz folyamodnak, embert és világot 
úgy tüntetvén elünkbe, mint azok a’ valóság­
ban érzékeinknek megjelennek, ’s mago­
kat beszélgetés, erkölcs, szokás által, házi és 
polgári életben kijelelik.

Ezen felsőbb nemen kívül, melly élénk 
képzelődésen ’s érzelmen fölül kiterjedt élet­
tapasztalást , ’s ha a’ leábrázolandó tárgy a’ 
múltkorba esik, szorgalmas tanúlást is kíván, 
van azonban, nem tagadhatjuk egy alsóbb 
könnyebb, legalább annyi előkészületeket nem 
kívánó neme a’ regénynek, — mint a’ szín- és 
vígjáték cliaracter- vagy h eIy ez et-raj- 
zolaíokra oszlik — melly embert és viláomt 
nem annyira a’ tapasztalás és érzékek’ való­
di, mint a’ felhevült képzelődés és érzemény’ 
idealizált világításában tünteti elő, ember- és 
világ-ismertetéssel nem sokat bíbelődik, ha­
nem érdekes és meglepő, képzelődésünket és 
érzeményeinket megindítva foglalatoskodtató, 
történetekkel ’s helyez etekkel mu­
latni ügyekszik, előterjesztéseiben nem any- 
nyira a’ valóságot (realitást), mint a’ b e 1- 
ső le kétségét tartván szem előtt.

’S ime itt a’ kulcs Tárcsái Bende’ igazsá­
gos bírálatához; mert minden müvet önma­
gából kell magyaráznunk, az iró’ szán­
déka, czéljai szerint, nem idegen mér­
tékek ’s fogalmak után. Tárcsái Bende a’ re-
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g-ény itt leirt alsóbb neméhez tartozik, azon 
különbséggel azonban, hogy nemcsak mulat­
ságra, hanem oktatásra is számíttatott, 
így minden világos előttünk: a’ hős önsze- 
melyéhen beszél, mert ezen forma alkalmas a’ 
reflexióra; hogy annál szabadabban elmélked- 
liessék, jó hátra tolja története’ helyét, II. 
Endre’ korába, kivált azért, mivel ez a’ val­
lási ábrándozás’ időszakát ’s a’ szerző’ hitbeli 
nézeteit kívánja előterjeszteni ’s egyszersmind 
a’ kereszt-haddal a’ kedves keletre átköltöz­
ni. Hoo’y pedig ezen időből hiteles kútfőink 
nincsenek, ez szándékában őt meg nem zavar- 
hatá, mivel nem czélja nemzeti életünk’ ak­
kori szakát velünk megismertetni, hanem csu­
pán, egy érdekes történettel az akkori időből 
minket oktatva mulatni.

A’ mondottak után mélyebben belé mehe­
tünk már a’ regény’ taglalatába. Meséje 
több jelességekkel ajánlkozik: végét előre 
ki nem lehet találni, meglepő jelenetekkel bír, 
’s oily művészileg van elrendelve, hogy vá­
rakozásunkat mindig függőben tartja ’s végre 
tökéletesen kielégíti. A’ merész szökés, melly 
szerint Ida Kairóban megjelenik, midőn Bende 
ott van, ’s viszont Tárcsán visszaérkeztekor, 
azon körülmény által menthető, lmgy képze­
lődésünk a’ tér’ korlátáihoz nincs kötve, ’s a’ 
regény’ e’ nemében egészen a’ képzelődés’ or­
szágában élünk. Bajosabb körülmény az, hogy 
az áliítatos Ida két dühös szerető’ kezein me­
gyen át, mielőtt Bende’ menyekzői ágyába 
jöhet; itt csiklándós gondolatokra fakadhat­
nánk, ha — reflectálnunk lehetne, de ezt csak 
a’ bíráló teheti, nem a’ történettől elfoglalt 
olvasó, olly jól van a’ dolog elsimítva. Bíráló 
általában e’ regényben semmin különösen meg 
nem akadt, ’s költészi oldaláról tekintve más 
hiányát nem találta annál, hogy érdeke a’ 
közepén hanyatlik, mi az által okozía- 
íik , mivel fénypontjai: a’bajjáték és Szela- 
heddin episódja mindjárt az első kötetben for­
dulnak elő. Szóval: leleményre, elrendelésre, 
phantasiára, érzeményre’s nyelvbeli előadásra, 
a’ magyar literatura akánnelly versenytársá­
val kiállja az összehasonlítást ’s feltett czél- 
jának megfelel: de el ne felejtsük, hogy ezen 
czél nem olly magas mint A Imiié , ’s hogy az 
felsőbb neme’ követeléseit is kielégíti. Nem 
fogjuk a’szerző’ érdemét kisebíteni, nem mii- 

• vét idegen mértéknek alávetni, ha néhányat 
azon fogyatkozásokból kijegyzünk, mellyek

szükségkép választott modorjából következ­
nek. Tárcsái Berniében nincs belső hiba ; a’ 
characterek és történetek nem szűkölködnek 
belső lehetségben, nem ellenkeznek az emberi 
nemzeti és korbeli cliaracterrel, a’ szerző, az 
mindenütt világos, ismeri nemzetét’s a’tör­
ténetírásban járatos: de a’ regény’ elmélete’ 
legújabb haladásai szerint vannak külső hi­
ányai. Képei nem bírnak elegendő szemlélhe- 
töséget. Magáról Bendéről p. o. csak azt tud­
juk, hogy gyermekségében sápadt színű ’s 
gyönge egészségű volt; később látjuk a’ leá­
nyok szeretik, külseje tehát kellemes lehe­
tett; de minő? öltözete, magaviseleté stb.? 
ez sehol sem mondatik; nincs képünk, melly 
által őt képzelhetnek. A’ többi személyekkel 
még rosszabb lielyezetben vagyunk, kivált 
Endre királyijai, ki ámbár elégszer fordul 
elő, igen mellék-szerepet játszik ; külsejéről 
egy szó sem tudósít. Ez némileg felforgatása 
a’ valódi világnak. A’ király a’ nemzeti élet’ 
középpontja, hol ő jelenik meg, ott minden­
nek körűite kell forognia. így van ez az élet­
ben, így kell annak lenni a’ regényben is, ha 
valódi világot festeni akarunk. Scott Walter 
előadását azért kezdi mindig a’ legalantabb 
fokon, a’ pórkunyhónál, hogy hőse munkás­
ságának szabad tért tarthasson fenn ; mihelyt 
egyszer a’ trónhoz emelkedik, a’ fejedelem 
leszen föszemélye, ’s hőse alá ja rendeltetik. 
A’ valódi világ az érzékek’ világa ; a’ képzelő­
dés és érzemény, az érzékek’ szemlélésétől 
elválva, szabad röptét, hevet és eszménji 
(ideális) bájt bírnak ugyan; de képeinek raj­
zai nem jelenhetnek meg éles határozott for­
mákban , a’ rend nem az örök természeté, ha­
nem az önkényé, elválva a’ tapasztalástól, 
az érzékek’ biztos alapjától, eltűnik a’ valódi 
világ szemünk előtt, ’s a’ gondolat és képze­
lődés önkényes léghajózásokra fakadt, művé­
szetben, philosophiában ’s politicában, mely- 
lyek ragyogók ’s bámulandók lehetnek, de bi­
zonyosan egyszersmind valódiságban szűköl­
ködő k.

Átmegyek oktatási oldalára. Tárgyai a’ 
nevelés általában, ’s különösen a’ testi, a’ 
vallási meggyőződés, ’s némelly erkölcsi es 
philosophiai felvilágosítások. Ezen, a’ mulatas 
kivánatival olly nehezen összeegyeztethető tu­
dományi feladatok, a’ történetbe ügyesen bele 
vannak szőve, ’s rendszerint beszélgetésekben 
adatnak elő. A’ szerző’ nevelési és vallási né-



üEggXgi

’á<tm

11

zetei a’ legjózanabbak, ’s annal íöIjIj figyel­
met érdemiének, minél fontosabbak tárgyaik. 
Vallásbeli előítéleteinket ugyan a’ korszellem 
lassan lassan felvilágosítja ’s tisztítja: de ne­
velési elméletink nem mennek át az életbe, s 
itt tagaclliatlanúl a’ régiek megett állunk. Hel­
las- ’s Rómában a’ nevekedő polgár a’ palaes- 
trát szintúgy látogatta, mint a’ gymnásiumot; 
mert az ember test- ’s lélekből áll ’s a’ neve­
lésnek minden tehetségeinket egyensúlyban 
kell kiképeznie. Innen a’régiek’lényének azon 
belső harmóniája, melly olly szilárd ’s ma­
gas characterekké alakúit. Az újabb kor el­
lenben egy félszegségböl mindig a’ másikba 
bukott: a’ középkor erős bátor lovagokat ne­
velt, de tudatlanokat, ollyanléléket mint Te­
lamon Ajax, kit Thersites Sliakespearnél rend­
szerint „ökörfejíínek“ nevez, azt hirdetvén 
felőle, hogy ha Trója az ő bölcs tanácsa 
által volna beveendő, falai addig állhatnának, 
míg magoktól le nem dőlnek. Az újabb kor el­
lenben egyedül a’ lelket műveli a’ testet elha­
nyagolva. Jahn vala az első, ki Poroszor­
szágban 1810 „Turnkunst“ intézeteivel a’ régi 
palaestrákat nagyban iigyekezék helyreállíta­
ni; de a’ mint nagysúlyú eszméje political kö­
rülmények által hozatott létre, úgy nem is 
maradt tiszta ember-képző czéljálioz hív, vagy 
legalább, ez teltetett, ’s az olly szükséges ja­
vítás megakadt. Akár mint legyen a’ dolog, 
annyi igaz, meddig minden nagyobb oktató 
intézettel egy testgyakorló nem lesz össze­
kötve , addig nevelésünk mindig- egyoldalú 
marad, ’s ha lovaink ’s birkáink’ nemesítésére 
annyit költünk, a’ szegény elhagyott ember­
faj’ tökéletesülésére is valamit tehetnénk.

Azon országos lakoma, mellyet Tárcsái 
szüléi, Bende’ Olaszországba való menetele 
előtt elbúcsuzására, tiszteletére ’s nemzetsé­
gük’ fénye’ öregbítésére adnak, különös hely­
benhagyásunkat ny eré. Maga Endre király je­
lenik meg, udvarával, számos nemesek, tö­
mérdek nép. A’ vár’ több mint száz szobái el­
telnek, az alsóbb rendűek a’ várudvarban sá­
torok alatt foglalnak helyt, foly a’ bor, az 
ökrök hosszú sorban sülnek. Dicső élet! extra 
Hungáriám non est vita! ’s valóban ez tüstént 
beteljesedik! Bende, a’ megdicsőílett, töké­
letesen elázik’s ágyba kerül; a’ sátoralattiak 
összevesznek, verekednek ’s — hat halott te­
rül el az udvaron. Igen jól! ezt, ámbár a’ józan­
ság ’s vízivás napról napra előmeneteleket
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tesz, még sem volt felesleg elmondani, mivel 
szokásaink, sőt némelly alkotmányi intézke­
déseink mint p. o. a’ tisztválasztasok, birtok­
ba iktatás stb. illyféle egészséget rontó ’s 
a’ középkorból származó mértékleílenségeket 
megörökítenek. A’ műveltség lényegesen mér­
séklet , önuralkodás, szellemi felsöbbség; ’s 
haladó csínosbulásunkkal Plato’ lakomái mind 
inkább divatba fognak jöni, mellyeknek fűsze­
re mértékletesség, szíves barátság, ’s lelkes 
beszéd, ’s jó ízük még más nap is érezhető.

Gyöngébbek a’ philosophiai fejtegetések. 
Azon rajzot, melly a’ görög pliilosopliiának 
históriájából adatik, valóban csak a’ szerző-’ 
előadási tehetsége telteié éldellietővó. A’mon­
dottak nem is egészen helyesek: ígyp.o. Epa- 
minondasnem volt stoicus, hanem Pythagoras’ 
követője; nem is lehetett; mert Zeno Kr.sz.e. 
362. vagy 361. kezde tanítani, Epaminondas 
pedig 363ban esett el Mantineánál. Illy botlá­
sok azonban regényben említést alig érdemlő 
csekélységek.

Fénypontjai a’ munkának költési oldalá­
ról, mint már részint említők: a’bajjáték, 
Szelaheddin’ episodja ’s a’ regény’ bevégzése. 
A’ bajjáték nem bír ugyan annyi valósággal 
(realitással)’s szemléllietőséggel mint az Álta­
liban előadott: de képzelődés’ tekintetében 
nem áll hátrább, sőt dúsaltb ’s változatos!). 
Szelaheddin’ episodja egy gyönyörű, kerek- 
tledre dolgozott novella, melly min-ket nyűgöt’ 
lakosait egészen kielégít, mivel a’ kelet reánk 
nézve egészen a’képzelődés’földje ; a’ bevég­
zést pedig azért szereljük annyira, mivel az 
egész történet egyes szálait olly kielégítőleg 
fogja össze egy végbe.

Nyelvbeli előadása a’szerzőnek többrend­
beli próba-tételeiből ismeretes, mert ő egyike 
legtermékenyebb íróinknak. Ha neki-mclegül 
’s képzelődése szárnyra kél, előadása magá­
val ragadó; a’ mellett nyelvünkkel bátran él, 
sokszor a’ vakmerőségig. Nyelvünk, az két­
ségtelen, még igen sok képezést kivált; ezen 
előmenetelt egyedül hozzá értő, nyelvtehet­
séggel bit ó ’s bátor íróktól várhatja. Ezeknek 
sorába számítjuk a’ szerzőt is, ’s ha minden 
újításait nem mérnök is utánozni, törekvései, 
úgy hiszsziik, nem maratlantlnak minden fo­
ganat nélkül.

Magyarhonunk a’ legújabb időben három 
figyelmet érdemlő regény-irót nyert. Előadása, 
nyelve mind a’ háromnak kijelelt ’s mélyebb
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vizsgálat nélkül e’ tekintetűén egyikének sein 
mérnök az elsőséget tulaj doni (ni. Modorjuk 
különböző nemű és becsű. Legmagosabb fo­
kon áll Akaii’ írója , kit azonkívül emüer ’s 
vilácr, kivált a’ felsőül) körű társaság’ ismé- 
rete különböztetnek meg, hibája eddig- csak 
az volt, hogy egy pontban Hugo Victor’ rósz 
példájától elhagyá magát csábíttatni. Szirmay 
Ilona’ szerzője erős a’ dialógban, ’s drámai 
tehetséget éreztet, a’ hol a’ beszélgetések ki­
vált népi nyelven ’s formában folynak, nem 
fog rajta ki senki; de előadási módja nem re­
gényes , titokba nem burkolja személyeit, ná­
la, mint a’ históriában, minden világos. Pil­
lantson csak be Akaiiba. Ritka madár az ott, 
mellyet mindjárt első felléptével tolláiról meg­
ismerhetnénk , ’s ez kíváncsiságunkat ingerli, 
figyelmünket ébren tartja. Tárcsái Ben de le­
lemény, elrendelés, ’s kivált képzelődés és 
érzelem’ tekintetében kijelelt; de modorja, 
ember ’s világ’ rajzolata, nem éri el az Aka­
iiét. Mi magyarok a’ keletet tapasztalásból 
nem ismerjük, ez nekünk érzéktúli föld, pusz­
tán a’ képzelődés’ és érzelem’ országa, e’ táji 
képei reánk nézve tehát lehető jó alapon nyug­
szanak ’s tökéletesen kielégítők: de mihelyt 
honunkba lép , kívánságaink különbözők ; itt 
élesebb ember, nemzet, korrajzokat, érzéki 
szemléllietőséget, szóval, az angol regény mo­
do rj át követeljük; mert e’ földön magunk is 
itthon vagyunk. E’ fogyatkozások — még egy- 
szer mondjuk — nem a’ szerzőé, hanem mo­
do rjáé ; de ki kellett azokat jelelnünk, mivel 
bennük regénye’ egyedüli általános hiányát 
helyezzük, mellynek jövő próbatételeiben! si­
keres orvoslásával literaturánkban eddig szer­
zett neve’jó hangját, tetemesen nevelné.

Karácson Tivadar.

NÉMET LITERATURA.
Sz épliter at ura.

I) Michael Beer's sämmtlichc Tferke. Tferausgegeben 
von Eduard von Schenk. Mit dem Bi/dntsse des 
Dichters. Leipzig, Brockhaus. 183G. imp. S.Gftcp.

Beer M i h ál ynak, ki rövid életében oily 
szép reményeket gerjesztő, kora halála újra 
emlékeztet sajnálható sorsára a’ német szo­
morújátéknak, melly legjobb költészeit éveik’ 
virágában vesztette el. így holt meg Schlegel 
János Illés fiatal korában, így Cronegk, és

Brawe, utánok a’ tizennyolezadik század’ vé­
gén Coliin Henrik. A’ tizenkilenczedik század’ 
első évei láták a’ német költők’ egyik legna­
gyobbikát, Schillert, legépebb erejének esz­
tendeiben az élettől megválni: őt követé Kleist 
Henrik ’s majdan Körner is. Beer Mihály, szü­
letett Berlinben angustus’ 19d. 1800, ’s meg­
halt Münchenben martins’ 22d. 1833. Schenk 
Edvárdban volt szerencséje mint költésznek 
szellemrokonra ’s barátságos gondolkozást) 
életiróra találni, ki barátjának buzgalommal, 
de még is részrehajlás nélkül szerkesztett etet­
és szellemrajza (I—LXIV. 1-), továbbá mun­
kái’ összeszedése által a’ meghalt’ nevét s 
érdemeit fennen tisztelte meg a’ sír fölött.

A’ Cly tő mn estr a czímü tragoedia , a’ 
költő’ legkorábbi munkája, figyelemre méltó, 
mint tizennyolez éves ifjú’ első próbája, melly 
az ószerű tragoedia’ tárgya es alakja között, 
mellynek tanulmányira öt az iskola vezette , 
’s a’ mostankori szomorujatekök szelleme s 
lényeire között, melly eket már kora ifjúságá­
ban olvasott, kiizködik. Ámde Clytamnestrája 
a’ szerelem’, lágyszívűség’ ’s bosszúvágynak 
ezen veo-yületében idegen a’ regi tragoedia- 
tól, ’s a’ mai közönség’ érzelemmódjához még 
sem olly mértékben illesztett, hogy táltos tet­
szésnek örvendhetett volna. A’ nyelv nemes­
ség- ’s üo-yességet mutat, valamint a színpad­
nak ’s eszközeinek is nem csekély ismeretét. 
Ugyanezen dicséret illeti a’ második szomorú- 
játékot is: „Az arragoniai mátkákat, 
mindazáltal az anyag-választás hibás fogású. 
A’ fögondolat Goethe’ „Korinthi mátka“ czímü 
híres balladájából van kölcsönözve, de a’ sce- 
nai előadás még sem képes visszaadni azon 
phantasticait ’s természetfölöttit, mi az illye- 
tén költemények’ tulajdonkepi kecset teszi. 
Valódi tragical hatásúak még is a’ negyedik 
felvonás’ utolsó jelenései. Jeles drámai tehet­
séget mutat a’ Pavia. Itt semmi sem igen 
sok, semmi sem igen kévés, a’ cselekmény 
egyszerű világossággal ’s kimentő tökelylyel 
van kifejtve, az érdek perczről perezre hág, 
’s a’ véo’zet épen olly engesztelő, mint meg­
rázó. Az utána következő Struensee czímü 
szomorújáték a’ költesz’ legjobb müvének is­
mertetik , ’s a’ tárgy’ szerencsés választása ; 
mind Struense’, mind Karolina Mathild ki­
rályné’ ’s Juliána Mária’, gróf Ranzau’ és Kol­
ler ezredes’ charactere’, mint focharactei hat­
hatós ellentétei; Struensee’világpolgári poll-
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ticája’ ’s philosophiai theismusa’. más részről 
pettier atyja’ erős keresztyénségének helyes 
előadása; végre a’ nagy históriai hűség- ’s re­
mek scénai elrendelés által az újabb drámai 
literatura’ legjelesebb tüneményei közé tarto­
zik. Hogy egyesben KöllerButtlerre emlékez­
tet, hogy a’ Struensee ’s atyja közötti jele­
nésnek (9. v.) a’ Stuart Máriában levő gyónó 
jelenéssel ’s Dotier apród’ meggyilkoltatásá­
nak a’ Wallenstein’ halálában levő komorno- 
kéval világos hasonlatossága van, az ifjú köl­
tésznek nem igen vethetni szemére, szinte 
olly kevéssé azon felettébb idealizált rajzot, 
mellyet Struensee a’ maga munkálatairól tesz 
(4. V.). De a’ political jövendölés (9. v.) nincs 
a’ maga helyén: mint kell vala illyest írni, 
Attinghansen báró’ beszéde Schiller’ Teli Vil­
mosában megtaníthatta volna. A’ nyelv e’ da­
rabban derék, a’ dialóg élénk ’s hiú rlietori- 
cának sehol sincsen nyoma. Az utolsó szomo­
rújáték „Kard és kéz“ tisztán költöttcse- 
Iekvényt mutat históriai liátrészszel, melly a’ 
Napoleon elleni világliarczot képzi. De még 
is a’ főszemély’, Eleonora’ charactere kevésbbé 
van motiválva, hogysem a’ darab tartós ér­
dekre számolhatna. Különben egyes jelenések 
drasticai hatásnak, a’ nyelv lelkes és szép.

Az új Toggenburg ’s Nevező és 
számláló czímű két vígjátékban Beer el- 
ménezségeí, ügyességet ’s finomságot, ’s élénk 
characterfestést mutatott.

Beer Mihály a’ lyrai ’s hős költemények­
ben is, mellyek először e’ gyűjteményben je­
lentek meg teljesen, szerencsés próbákat tett. 
Az elsők közül sok alkalmi költemény ugyan, 
de ezek is a’ legutolsó perczigbírnak jelentő­
séggel. Egyebekben, minő péld. a’ B ú c s új á- 
rás az anyához, benső érzés mutatkozik. 
A’ görögök’ stanzái a’ bajor király­
hoz, több sonett ’s ama’ fölséges liymnusok 
Melpo ménéhez törvény- és szabadságért 
ihletett szív’ nagyszerű bélyegét viselik. A’ 
genuai ele g-iák Goethe’ római elegiáira 
emlékeztetnek. Az elbeszélő költemények kö­
zött leginkább jeleskedik A’ császár’ ál­
ma, az eszmék’ nagyszerűsége, világhisto- 
riai characterek ’s bájliangzásu terzínák által. 
Csaknem iszonyatos hatással bir Károly 
császár’ vándorlása ’s a’ Szentséo--
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törés czímű két ballada ; komolyabb, söté- 
tebb előadású a’ jámbor Rabbi’ legendája.

Végül e’ kötetben Beemelt egyetlenegy 
prosai elbeszélése foglaltatik illy felírással: 
Raphael’ árnyéka. 0 ebben tévé le a’ 
képző művészet iránti nézeteit, midőn benne 
a’ löd. század’ nagy ’s a’ kiil alakban is töké­
letes festőit, a’ régi, jámbor német ’s olasz 
mesterek ellen ótalmába veszi, sőt amazokat 
ezeknek sokkal el ej ükbe teszi ’s e’ nézetet 
Raphael’ árnyéka által erősítleti meg.

i.

literatúrai mozgalmait.
— Lelkes kispapjaiuk folytatják literatúrai becses 

munkálkodásaikat. Most jelent meg : Munkálatai a’ pesti 
nevendék-papság' magyar iskolájának. Negyedik kötet. 
Budán, a’ m. kir. egyetem’ bet. 1837. ns. Vili t!s 37* 
lap , Losi Imre esztergám! érsek’ arczképével és nagy- 
szombati síremlékerajzával. Már itt az eredeti dolgoza­
tok a kölcsönzőiteket több mint még egyszer annyival 
múlják leiül. Ezek, igen szerényen, az első részben ál­
lanak ; s a’ következők: Sz- Ignácz martyr és antio- 
chiai püspök’ élete; annak a’ rómaiakhoz irt levele. 
I. Leo pápa élete s annak két beszéde — ezek latin­
ból ; s két phíiosophiai vizsgálódás: a’ catbolica anya- 
szentegyház’ elvei az üdvösségről Frayssinous (Defense 
du ebristianisme) — és a’ lélek’ halhatatlanságáról az 
erkölcsiség és érzelem’ szempontjából , Chateaubriand- 
ból (Génié du ebristianisme), a’ kettő az eredeti fran- 
cziából. Hogy egyházi szónoklatra készülő fiatal férfiak 
a’ nyelvek’ e’ két legszebbikéhez tartják magokat, csak 
helyeseilni lehet. A’ második, vagyis eredeti rész’ tar­
talma: A’ megtért ’s A’ bűnbe visszaeső, versben , a’ 
művészet’ szorosabb kivánatai szerint ; A’ szentirás* 
philosophies magyarázásáról; a’ gyónásról hiterkölcsi 
tekintetben ; a’ lelkiismeret’ hatalma ; a' magány ; a* 
catholica hittam alkat’ (rendszer) megegyezése a’ he­
lyes vizsgálati igyekezettel; Losi Imre esztergami ér­
sek’ élete, két oklevéllel. - Tárgyai «V köteteknek 
fokonként változatosbak ’s közebb érdeknek; a’ nyelv 
szabatosabb , férfiasb és numerosusabb. Világosan lát­
ni, mikép a’ későbbiek, az előbbiek’ vállain felebb és 
felébb liágdosnak. Szerencsét nekik! munkálkodásaik 
már nem puszta gyakorlások ; azok helyet fogtak a’ ]i- 
teraturaban. ’S mert szép haladást látunk e’ fáradozá­
sok áltál literaturáuk’ egyik ágára derülendeni, oh aj ta­
nok ismerni név szerint azon lelkes fiatalokat, kik az 
úgy’ indítói, kiküzdői , folytatói, vivői voltak, ’s je- 
lennen is azok ; óhajtanék a’ dolgozatok’szerzőit egyen­
ként, vagy legalább összesen ismerni; hogy azokat 
becsben tarthassuk mindenkor mint jó ügy’ embereiét,
’s figyelemmel követhessük jövendő pályáikon.

»yomatifc Budán, a’ magyar Mr. egyetem’ liet.íivel.


